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No. 936.AIR TRANSPORT AGREEMENT’ BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NORWAY AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-

MENT. SIGNED AT VIENNA, ON 2 DECEMBER 1949

The Governmentsof Norway and Austria, desiring to stimulate civil air
transportationbetweenNorway andAustria,herebyconcludethe followingAgree-
ment, coveringthe scheduleairline servicesbetweentheir respectiveterritories,
whichshall begovernedby the following provisions:

Article 1

Eachcontractingparty grants to the other contracting party the rights
specifiedin the Annex to this Agreementfor the purposeof establishmentof the
air servicestherein referredto (hereinafterreferredto as the “agreed services”).
The agreedservicesmay be inauguratedimmediately or at a later dateat the
option of thecontractingparty to whom the rights are granted.

Article 11

(a) Eachof the agreedservicesmay be put into operationas soon as the
contractingpartyto whom therights specifiedin the Annex havebeengrantedhas
designatedanairlineor airlines to operatethe specifiedroutes,andthe contracting
party granting the rights has given the appropriateoperatingpermissionto the
airline or airlines concerned(which, subject to the provisions of paragraph(b)
of this articleandof Article VI, it shall do without unduedelay).

(b) The airline or airlines designatedby one of the contractingpartiesmay
be required to satisfy the competentaeronauticalauthorities of the other con-
tractingparty that they are qualified to fulfil the conditionsprescribedunder the
laws andregulationsnormally applied by theseauthorities to the operationsof
commercialairlines.

Article III

In order to preventdiscriminatorypracticesand to assureequality of treat-
ment, it is agreedthat:

(a) Eachof the contractingpartiesmay imposeor permit to be imposedjust
andreasonablechargesfor theuseof airports, andother facilities. Eachof the con-
tracting parties agrees, however, that these chargesshall not be higher than

1 Came into force on 15 January1950, the date deternuned by an exchangeof notes of
13 January1950, in accordancewith article XI.
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would be paid for the useof such airports and facilities by its national aircralt
engagedin similar internationalservices.

(Li) Fuel, lubricating oils andsparepartsintroducedinto or takenon board
aircraft in the territory of a contractingparty by the other contractingparty or
its nationals,andintendedsolelyfor useby aircraft of suchothercontractingparty
shallbe accordedwith respectto customsduties, inspectionfees or othernational
duties or charges imposedby the former contractingparty, treatment not less
favourable than that grantedto national or other foreign airlines engagedin
internationalair transport.

(c) Aircraft operatedon the agreedservicesand suppliesof fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
civil aircraft of the airlines of the contractingparties authorizedto operatethe
routesandservicesdescribedin the Annex shall, upon arriving in or leaving the
territory of theothercontractingparty, be exemptfrom customsduties, inspection
feesor similardutiesor charges,eventhoughsuchsupply he usedor consumedby
suchaircraft on flight in that territory.

(d) Goods so exemptedmay only be unloaded with the approvalof the
customsauthoritiesof the other contractingparty. Thesegoods,which are to be
re.exported,shall be kept until re.exportationundercustomssupervision.

Article IV

Certificatesof airworthiness,certificatesof competencyand licencesissuedor
renderedvalid by one contractingparty shall be recognizedas valid by the other
contractingparty for the purposeof operatingthe routesand servicesdescribed
in the Annex. Eachcontractingparty reservesthe right, however, to refuse to
recognize,for the purposeof flight above its own territory, certificatesof coin-
petencyand licencesgrantedto its own nationalsby anotherState.

Article V

(a) Thelawsandregulationsof a contractingparty relatingto the admission
to or departurefrom its territory of aircraft engagedin internationalair naviga-
tion or to the operationandnavigationof suchaircraftwhile within its territory
shall be applied to the aircraft of the other contractingparty without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon enteringor
departingfrom or whilewithin the territory of thatparty.

(Li) The laws and regulationsof a contractingparty as to the admissionto
or departurefrom its territory of passengers,crew and cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance,immigration, passports,customs, and
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quarantineshall be complied with by or on behalf of the passengers,crew and
cargo of the designatedairline or airlines of the other contractingparty while
within the territory of the formerparty.

Article VI

Eachcontractingparty reservesthe right to withhold or revoke the exercise
of the rightsspecifiedin the Annex to this Agreementby an airline designatedby
the othercontractingparty in any casewhere it is not satisfied,that substantial
ownershipandeffectivecontrol of that airline are vested in the contractingparty
designatingthe airline or in nationalsof the contractingparty designatingthe
airline, or in caseof failure of suchanairline to comply with die laws asdescribed
in Article V hereofor to performits obligationsunder thisAgreement.

Article Vii

ThisAgreementandall contractsconnectedtherewithshall be registeredwith
the International Civil Aviation Organisationset up by the Convention1 on
InternationalCivil Aviation.

Article Viii

If either of the contracting parties considersit desirable to modify any
provisionor provisionsof the Annex to thisAgreement,suchmodification may be
madeby direct agreementbetweenthe competentaeronauticalauthoritiesof the
contractingparties.

Article 1X

Any dispute betweenthe contractingparties relating to the interpretation
or applicationof this Agreementor of the Annex thereto,shall be referred for
decisionto the Council of the InternationalCivil Aviation Organisation,unless
the contractingpartiesagree to settle the dispute by referenceto an Arbitral
Tribunal appointedby agreementbetweenthe contractingparties,or to some
other personor body. The contractingpartiesundertake to comply with the
decisiongiven.

Article X

This Agreementshall terminatetwelve months after the dateof receipt by
one contractingparty from the other contractingparty of notice to terminate,
unlessthe notice is withdrawnby agreementbeforetheexpiry of this period.Such
notice shall be simultaneouslycommunicatedto the Council of the International
Civil Aviation Organisation.In the absenceof acknowledgementof receipt,notice

1 United Nations, Treaty Series.Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,

page 402; Volume 33. page 352; Volume 44, page 346, andVolume 51, page 336.
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shall be deemedto havebeenreceivedfourteendaysafterreceipt of the noticeby
the Council of the InternationalCivil Aviation Organisation.

Article Xi
The coming into force of this Agreementwill be determinedthrough an

exchangeof notes.

IN WITNE5S wnrn~or the undersignedplenipotentiaries,beingduly authorized
by their respectiveGovernments,havesigned this Agreementand affixed thereto
their seals.

DONE this 2nd day of December1949 in duplicateat Viennain the English
language.

For the Royal NorwegianGovernment: For the Austrian FederalGovernment:
(Signed)Rolf ANDERSEN (Signed)GRUBER

ANNEX

TO THE Am TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NoRwAY
AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT

Sectioni

It is agreedbetweenthe contractingparties:

A. That the designatedairlines of the two contracting parties operating on the
routesdescribedin this Annex shall enjoy fair and equal opportunity for theoperation
of the said routes.

B. That the air transport capacityoffered by the designatedairlines of both (nun-

triesshall beara closerelationshipto traffic requirements.
C. That in the operation of common sectionsof trunk routes, described in (lie

presentAnnex, the designatedairlines of the contractingpartiesshall take into account
their reciprocalinterestsso asnot to affect unduly their respectiveservices.

D. That the servicesprovided by a designatedairline underthis Agreementand its
Annex shalt retain as their primary objective the provision of capacityadequateto the

traftic demandsbetweenthe country of which such airline is a nationaland thecountry
of ultimate destinationof the traffic.

E. That the right to embarkandto disembarkat points in the territory of theother
country international traffic destined for or coming front third countriesat a point or
points specifiedin this Annex, shall be appliedin accordancewith thegeneralprinciples
of orderly developmentto which both Governmentssubscribeandshall be subjectto the
generalprinciple thatcapacityshall be related:

I. To traffic requirementsbetweenthe country of origin and the countriesof
destination;
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2. To therequirementsof throughairline operation;and

3. To the traffic requirementsof the area through which the designatedairline
passesafter taking accountof local and regional services.

F. That the appropriateaeronauticalauthoritiesof each of tile contractingparties
will consult from time to time, or at the requestof one of the parties, to determinethe
extent to which the principles set forth in paragraphsA to E inclusive of this section,
are being followed by the airlines designatedby the contractingparties. When these
authoritiesagreeon further measuresnecessaryto give theseprinciples practical appli-
cation, the executive authoritiesof eachof the contracting parties will use their best
efforts under the powers availableto them to put such measuresinto effect.

SectionII

I. Airlines designatedby the Governmentof Norway are accordedrights of transit
and non-traffic stops as well as the right to pick up and setdown international traflic of
passengers,mail andcargoat placesin Austrian territory opento internationalair traffic
on the following routesin both directions:

Points in Norway, via intermediatepoints, if desired, to points in Austria andpoints
beyond,if desired.

2. Airlines designatedby the Governmentof Austria are accordedrights of transit
andnon-traffic stopsas well as the right to pick up andsetdown interuational traffic of
passengers,mail and cargoat placesin Norwegian territory open to internationalair
traffic on the following routesin both directions:

Points in Austria, via intermediatepoints, if desired, to points in Nons’ay andpoints
beyond,if desired.
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EXCHANGE OF NOTES

I

GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND

lIGATION ROYALE DE NORVEGE

Wien
Nr. 8/1949

BERXIt

Unter Bezugnahme auf das am 2.
Dezemberd.J. zwischen Norwegenund
Oesterreich unterzeichnete Luftfahrts-
abkommen beehrt sich die Koniglich
NorwegischeGesandtschaftdem Bun-
deskanzleramt,Auswartige Angelegen-
heiten, ergebenstmitzuteilen, dass, in
Uebereinstimmungmit Artikel II (a)
desAbkommens,die norwegischeRegie-
rungdie norwegischeAktiengesellschaft
Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.NL) mit derDurchfUhrungder in
Artikel 1 in der Anlage zu diesemAb-
kommen bezeichneten Luftverkehrs-
linien beauftragthat.

In diesemZusammenhangund unter
Bezugnahmeauf diejenigenLuftfahrts-
abkommen.die gleichzeitig am selben
Tage zwischen der Oesterreichischen
Bundesregierungund denRegierungen
von Dänemark und Schwedenunter-
zeichnetwurden, erlaubt sich die Ge-
sandschaft,im Auftrage ihrer Regie-
rung, die folgenden Einverständnisse,
die im Laufe derVerhandlungenerzielt
wurdenundwelchezur Unterzeichnung
des Luftfahrtsabkommen fuhrten, zu
bestätigen:

(1) Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L.) — welchein Gemeinschaftmit
deindanischenLuftfahrtsunternehmen,
Det Danske Luftfartselskab (D.D.L.)

TRANSLATION — TRADUCrION

ROYAL NORWEGIAN LEGATION

BERNE

Vienna
No. 8/1949

With referenceto the Air Transport
agreementconcludedbetweenNorway
andAustria on 2 December last, the
Royal Norwegian Legation has the
honour to inform the Ministry of
ForeignAffairs of the FederalChancery
that, in accordancewith article II (a)
of the agreement, the Norwegian
Government has entrusted the opera-
tion of theairline servicesmentionedin
article 1 of the annexto thatAgreement
to the NorwegiancompanyDet Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L).

In this connexion,with referenceto
the Air TransportAgreementssigned
on the sauteday betweenthe Austrian
Federal Governmentand the Govern-
ments of Denmark and Sweden, the
Legation, acting on the instructionsof
its Government,wishes to confirm the

following points, which were accepted
in the courseof thenegotiationsandled
to the signing of the Air Transport
Agreement:

1. Det Norske Luftfartselskap A/S
(D.N.L.), which operatesjointly with
the Danish airline, Det DanskeLuft-
fartselskab (D.D.L.), and the Swedish
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und dernschwedischenLuftfahrtsunter-
nehmen, An. Aerotransport (ABA),
unter dem Narnen ScandinavianAir-
lines System (SAS) arbeitet, wird den
Flugdienst mit Flugzeugen, Besatzun-
gen und Ausrustungen,die der einen
oderden beidenanderenLuftverkehrs-
unternehrnengehoren,versehen,derihr
in diesein Luftfahrtsabkoimxien zuer-
kannt wordenist.

(2) In demAusmass,als Det Norske
Luftfartselskap A/S (D.N.L.) Flug-
zeuge, Besatzungenund Ausrustungen
tier anderenLuftverkehrsunternehmen,
die in dem Scandinavian Airlines
System (SAS) teilnelimen, anwendet,
sollen die BestimmungendiesesLuft-
IahrtsabkommensauchaufsolcheFlug-
zeuge,Besatzungenund Ausrustungen
Anwendungfinden,alswenn dieseHug-
zeuge, Besatzungenund Ausrustungen
Eigentumder GesellschaftDet Norske
LuftfartselskapA/S (D.N.L) wärenund
ubernehmen die zuständigen nor-
wegischen Behorden als auth Det
Norske LuftfartselskapA/S, im Sinne
dieses Ahkommens, die voIle Verant-
wortung hierfur.

Die Gesandtsthaftbenutzt die Ge-
legenheiturn dern Bundeskanzleramt,
Auswartige Angelegenheiten, die Ver-
sicherungihrerausgezeichnetstenHoch-
achtung~u erneuern.

pt. Bern,den 7. Dezember1949.

An dasBundeskanzleramt
AuswärtigeAngelegenheiten
Balthausplatz1
Wienl

airline,AR Aerotransport(ABA), under
the nameof the ScandinavianAirlines
System (S.A.S.), may supply the air
transportservicesassignedto it under
this Agreementwith aircraft, crews and
equipment which belong to either or
both of the other airlines.

2. Whenever Det Norske Luftfart-
selskap A/S (DN.L.) uses aircraft,
crews and equipmentof the other air-
lineswhich arepartof theScandinavian
Airlines System(S.AS), the provisions
of this Air TransportAgreementshall
apply to suchaircraft crews and equip-
ment as if theywere thepropertyof Det
Norske Luftfartselskap A/S (D.NL)
and the competentNorwegianauthori-
ties, as well as Det NorskeLuftfartsels.
kap A/S. shall, under this Agreement,
assumefull responsibility therefor.

The Legation has the honour to
remain,etc.

Berne, 7 December1949.

FederalChancery
Ministry of Foreign Affairs
Ballhausplatz1
Vienna
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II

TRANsLATION — TRADUCTION

BUNDE$KANZLERAMT

AU5WARTIGE ANGELEGENEELTEN

ZI. 179577—Wpo1149.

FEDERAL CHANCERY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ZI. 179,577—Wpol/49

Verbalnote

Das Bundeskanzleramt,Auswlirtige
Angelegenheiten, beehrt sich, den
Empfang der geschatztenVerbalnote
Nr. 8/1949 vom 7. Dezernber1949 zu
bestatigenund teilt nit, dass es nicht
ermangelthat, die osterreithischeLuft-
fahrtbehördevon Inhalt dieserNote in
Kenntniszu setzten

Die osterreichischeLuftfahrtbehorde
wird der Luftverkehrsgesellschaft“Det
NorskeLuftfartselskapA/S” (D.NL),
sobald diese einen entsprechenden
Antrag gestellt haben wird, gemäss
Artikel II, Absatz(a) desosterreichisch-
norwegischen Luftverkehrsabkommens
vom 2. Dezember1949 die für den Be-
trieb derin Punkt I desAbschnittesII
des Anhangesdieses Abkommens be-
zeichnetenLuftverkehrslinienerforder-
liche Betriebserlaubniserteilen.

DiegenannteLuftverkehrsgesellschaft
müsste sith diesbezuglich, sobald das
Abkommenin Kraft getretensein wird,
unmittelbar andas Bundesministeriurn
für Verkehr, Ant für Zivilluftfahrt, in
Wien L, Weihburggasse 9, als der
zustandigenosterreichischenLuftfahrt-
behordewenden.

Wie das Bundeskamleramt, Aus-
wärtige Angelegenheiten, bereits in
Punkt I seinerVerbalnoteZI. 156-446-
Wpol/49 vom 15- September1949 aus-
zufuhrendie Ehrehatte,wird dieseBe-

Note verbale

The Federal Chancery, Ministry of
Foreign Affairs, has the honour to ac-
knowledgereceipt of your comniunica-
tion No. 8/1949 of 7 December 1949
and to say that it has duly informed
the Austrian aviationauthoritiesof its
content.

The Austrian aviation authorities
will, in accordancewith article II, para-
graph (a), of the Austrian-Norwegian
Air TransportAgreementof 2 Decent-
ber 1949, issue the requisiteoperation
licence for the airlines mentioned in

section II, point 1, of the annex to this
Agreement,as soon as theaviation com-
pany Det Norske LuftfartselskapA/S
(D.N.L.) applies for it.

The above-mentionedairline must
apply directly to the FederalMinistry
of Transport, Civil Aviation Depart-
ment, Vienna I, Weihburggasse9, the
competentaviation authority, as soon
as the Agreementcomesinto force.

As the FederalChancery,Ministry of
ForeignAffairs, alreadynotedin point 1
of its Note verbaleZi. l56.446-Wpol/49
of 15 September1949, so long as the
occupation of Austria by the Allied
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triebserlaubnis durch die osterreich-
ischeLuftfahrtbehorde,solangedie Be-
setzungOesterreichsdurchdie alliierten
Mächteandauert,nur unter dem Vor-
behalt erteilt werden konnen, das
zusatzlichauchnoth die Genehmigung
der militarischen Stellen jener Besat-
zungsmachteeingeholt werden muss,
deren Besatzungszonenvon den in
Aussicht genommenenLuftverkelu-s.
linien berührt werden, bzw. in deren
Verwaltungdie zurLandungbenUtzten
Flugplatzestehen.

Das Bundeskamlerant, Auswartige
Angelegenheiten, benutzt diese Ge-
legenheit, die Kgl. Norwegisthe Ge-
sandtschaft seiner ausgezeichneten
Jlochachtungzu versichern.

Wien, am 7. Janner1950

An die Kg!. NorwegischeGesandtschaft
Wien

243

Powerscontinues,this operationlicence
can be issuedby the Austrian aviation
authoritiesonly on condition that ap-
proval shall also be obtained from the
military authorities of the occupying
Powers, whose occupation zones must
be crossedby the airlinesconcernedand
which control the airports.

The Ministry of ForeignAffairs has
the honour to remain,etc.

Vienna, 7 January1950.

RoyalNorwegian Legation
Vienna
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